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ABSTRACT

Albab, Ulil. 2016. A Comparative Analysis of Metaphorical Translation
Technique in Surah Al Hajj. Skripsi. Departement of English Education,
Faculty of Teacher Training and Education, University of Muria Kudus.
Advisors (i) Rismiyanto, SS, M.Pd. (ii) Mutohhar, S.Pd, M.Pd.

Key Words: Metaphorical Translation Technique in Surah Al Hajj

The writer wants to discuss about how some translators translate figurative
language in Holy Qur’an. The metaphor with its extensive definition, which is one
of the main problems in translation that covers the whole figurative language used
will be discussed. Metaphor is a figure of speech in which a word, phrase, or
sentence is used in a non-basic sense, this non-basic sense suggesting alikeness or
analogy with another more basic sense of the same word or phrase (Dickin).

This study aims to investigate: (1) types of metaphor are used in Surah Al
Hajj (2) the metaphorical translation technique in translating metaphor in Surah Al
Hajj into English.

In this paper uses a qualitative descriptive method. The writer favors to use
a lexicological metaphor concept that proposed by Newmark (1988).The writer
analyzes and compares the metaphorical translation technique in Surah Al Hajj
and takes three selected translation in this research. The data analyzed consists of
finding the type of metaphor and techniques are used by the three translators.

The result of this research shows that there are 22 metaphorical words and
66 translations in Surah Al Hajj. The three translators translate 57 as metaphorical
translation, 3 as simile and 6 as non-metaphorical translation. The types of
metaphor used are 46 original metaphors and 11 stock metaphors.

The techniques used by three translators are mentioned in the form of
percentage as follow; 87.7% use rendering the original metaphors technique, 3.5%
use substituting the original metaphors, 3.5% use translating metaphor by simile,
5.3% use converting metaphor to ground.
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ABSTRAK

Albab, Ulil. 2016. A Comparative Analysis of Metaphorical Translation
Technique in Surah Al Hajj. Skripsi. Pendidikan Bahasa Inggris, Fakultas
Keguruan dan Iimu Pendidikan, University of Muria Kudus. Pembimbing
(i) Rismiyanto, SS, M.Pd. (ii) Mutohhar, S.Pd, M.Pd.

Key Words: Tekhnik Penerjemahan Metafora dalam Surat Al Hajj

Penulis mendiskusikan tentang bagaimana cara seorang penerjemah dalam
menerjemahkan bahasa kiasan pada Al-Qur’an. Metafora dengan segala definisi
yang ada,yang mana merupakan salah satu masalah utama tentang penerjemahan
yang mencakup seluruh bahasa kiasan akan didiskusikan dalam skripsi
ini.Metafora adalah bahasa kiasan yang mana sebuah kata atau frase digunakan
untuk non-basic sense, yang menyarankan kesamaan atau analogi yang mendasar
dengan arti yang lain yang sesusaikata atau frase yang sama (Dickin).

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui: (1) tipe metafora yang
digunakan dalam menerjemahkan Surat Al Hajj; (2) teknik penerjemahan
metafora yang digunakan dalam menerjemahkan Surat Al Hajj ke dalam Bahasa
Inggris.

Penelitian ini  merupakan penelitian deskriptif kualitatif. Penulis
menggunakan istilah-istilah dan konsep-konsep yang diperkenalkan oleh
Newmark (1988). Penulis menganalisis dan membandingkan teknik
penerjemahan metafora pada Surat Al Hajj yang digunakan oleh tiga penerjemah.
Data analisis berisi tentang tipe metafora dan teknik yang digunakan oleh tiga
penerjemah dalam menerjemahkan Surat Al Hajj.

Hasil dari penelitian ini menunjukkan bahwa ada 22 metafora dan 66
penerjemahannya dalam Surat Al Hajj. Tiga penerjemah menerjemahkan 57
penerjemahan sebagai metafora, 3 penerjemahan simle dan 6 penerjemahan non-
metafora. Tipe metafora yang digunakan adalah 46 original metafora dan 11 stock
metafora.

Tekhnik yang digunakan oleh tiga penerjemah adalah sebagai berikut;
87.7% menggunakan rendering the original metaphors technique, 3.5%
menggunakan substituting the original metaphors, 3.5% menggunakan translating
metaphor by simile, 5.3% menggunakan converting metaphor to ground.
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